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Аннотация. В статье на материале аудиозаписей 1960–1970-х гг. из Научного 
архива КалмНЦ РАН анализируются предания о путешествии паломника Джид-
жетена в Тибет. Для сравнительного анализа текстов преданий о гелюнге Джид-
жетене привлечены пять вариантов разновременных записей от калмыцких ска-
зителей. В результате проведенного анализа выявлены совпадения и типические 
места (10 позиций), заключающиеся в имени путешественника, указании цели 
и места паломничества, в количестве паломников, в персонаже, с которым они 
встречаются в пути, в средстве передвижения паломников, в описании буддий-
ского храма, во времени, которое Джиджетен провел в храме. Во всех вариантах 
текста также присутствуют эпизоды: 1) угощение аракой, 2) необычайно быстрое 
перемещение (после ночевки паломники продолжают путь, а Джиджетен, кото-
рого Белый старец оставляет у себя еще на некоторое время с ночевкой, при-
бывает к месту назначения раньше всех). Несмотря на разное время записи от 
различных информантов, во всех пяти вариантах сюжетно-повествовательная 
основа сохранилась во времени ― как в вербальной передаче, так и в компози-
ционной последовательности. Предания, записанные учеными-фольклористами 
в 1960–1970-е гг., свидетельствуют о том, что буддизм в Калмыкии продолжал 
развиваться благодаря активным связям с Тибетом. 
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Abstract. The article examines a number of 1960–1970s audio recordings contained 
in the archive of the Kalmyk Scientific Center of the RAS and analyzes tales of one 
pilgrimage to Tibet. The comparative analysis of legends dealing with Gelong Ji-
jeten involves 5 textual versions recorded from local taletellers at different times. The 
analysis reveals a number of similarities and ‘typical features’ (10 positions), namely: 
the pilgrim’s name, the identified goal and destination of the pilgrimage, number of 
pilgrims, the character they meet en route, their means of transport, description of a 
Buddhist temple, time spent by Jijeten in the temple. All the versions also contain epi-
sodes 1) when those are treated to araka (‘alcohol distilled from milk products’), and 
2) when pilgrims set off after the night stop but it is Jijeten sheltered overnight by the 
White Old Man who arrives first. Despite the five versions were recorded at different 
times and from different informants, all of them have retained a common plot basis ― 
both verbally and structurally. The 1960–1970s recordings made by local folklore re-
searchers attest to the fact that Buddhism in Kalmykia had kept developing due to 
regular contacts with Tibet. 
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Введение 
В системе жанров калмыцкого фольклора обширный пласт не-

сказочной прозы составляют предания. Начиная с XVIII в. россий-
ские ученые и путешественники, знакомясь с народами восточных 
регионов России, проявляли интерес к культуре и устному творче-
ству калмыков. Впервые в 1771 г. И. И. Лепехин в своих путевых 
заметках опубликовал несколько калмыцких мифов и легенд об 
устройстве мироздания [Лепехин 1795]. В дальнейшем, на про-
тяжении XIX – начала XX вв., исследования проводились учены-
ми-востоковедами Б. Бергманном, В. Я. Проппом, Н. Очировым 
[Bergmann 1804; 1805; Пропп 1969; Очиров 2006] и др. 

В 1909–1911 гг. Номто Очировым во время двух его поездок к 
астраханским дербетам и торгутам были записаны материалы на 
калмыцком и русском языках, среди которых немало легенд и пре-
даний [Очиров 2006].

Передаваясь из уст в уста через поколения, предания сохрани-
лись до наших дней и отражают историческую память народа и 
деятельность выдающихся личностей в далеком прошлом. Среди 
калмыцких преданий значительное место занимают исторические 
предания, составляющие самостоятельный и весьма распростра-
ненный в народе жанр, и топонимические предания. В Научном 
архиве КалмНЦ РАН сохранились записи преданий религиозного 
характера, среди которых предания о гелюнге Джиджетене, совер-
шившем путешествие в Тибет, их следует относить к жанру исто-
рических преданий. 

Основная часть
Этнические предки калмыков — ойраты — познакомились с 

буддизмом еще в конце XVI – начале XVII вв. [Бакаева 1994; Ки-
тинов 2004; и др.]. Калмыки, поселившиеся на юге России, были 
тесно связаны с Тибетом как центром мировой религии. Совершая 
путешествие на Восток, калмыки преследовали различные цели: 
ознакомление с политическим, экономическим укладом народов, 
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исторически связанных с жизнью калмыцкого народа, получение 
духовного образования, но главной целью являлась столица Тибе-
та ― Лхаса, где была возможность поклониться буддийским свя-
тыням и, возможно, даже побывать на аудиенции у Далай-ламы.  

В 1771 г. большая часть калмыков откочевала в пределы раз-
громленной китайскими властями Джунгарии. Калмыки, остав-
шиеся в низовьях Волги, стали постепенно терять связи с Тибе-
том, которые стали эпизодическими и почти прекратились к кон-
цу XIX в., когда вновь стали возрождаться духовные связи, что 
способствовало возникновению жанра хождений, описывающего 
паломнические путешествия в Тибет. «Описательные сочинения 
калмыцких паломников и путешественников, — пишет А. В. Бад-
маев, — не являются художественными произведениями, но име-
ют научную ценность для ориенталистов и представляют собой 
наследие культурного творчества калмыцкого народа» [Бадмаев 
1975: 124–125]. Наряду с текстами жанра хождений сохранились 
и устные предания, в которых отражались или иные исторические 
события калмыцкого народа, в том числе паломничества монахов 
в Тибет. 

Согласно преданию, первое паломничество в Тибет было со-
вершено в 1756 г., о путешествии в 1756 г. в Тибет «Галдан-цэрэн-
Чжичжэтэна» упоминает Бааза-бакши Менкеджуев (1846–1903) 
в «Сказании о хождении в Тибетскую страну Мало-Дорботского 
База-Бакши» [Сказание 1897: 121–122]. 

Впервые имя Джиджетена упоминалось в опубликованной в 
газете «Астраханские губернские ведомости» статье «Похожде-
ние Бакши Джиджетена» [Похождение Бакши 1886: 890–892], в 
которой отмечалось, что время его жизни по различным преда-
ниям различается, либо 400 лет тому назад, либо около 120 лет 
тому назад, причем духовенство одного из манычских хурулов, 
расположенного близ Шандасты, считало верной первую дату. В 
опубликованном в русском переводе предании говорится о том, 
что в Малодербетовском улусе жил один послушник (манджи1) по 
имени Джиджетен. Однажды утром на полуденной стороне увидел 
он на небесах сияющее Зу2, это явление он принял за предзнаме-
1 Манджи ― первая степень монашества (соответствует баньди), которую получают учени-
ки-послушники буддийского монастыря.
2 От тиб. Чжу ― наименование статуи Будды в главном храме Лхасы Джакан; калмыки так 
называют и Лхасу, и Тибет.
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нование, повелевающее ему идти в Тибет и совершить поклонение 
божествам [Похождение Бакши Джиджетена]. 

А. М. Позднеев, ссылаясь на Бааза-бакши Менкеджуева (1846–
1903), который упоминает о путешествии 1756 г. в Тибет «Галдан-
цэрэн-Чжичжэтэна», отождествляет Джиджетена с исторической 
личностью ― Галдан-Цереном (1727–1745), потомком дербетов-
ского нойона Далая-тайши, крупного ойратского правителя (?–
1637) [Сказание 1897: 121–122].

В «Предании о Джиджетен» (‘Җиҗәтнә тууҗ’), записанном 
в 1962 г. во время фольклорной экспедиции Б. Б. Оконовым у ска-
зителя К. М. Бембеева (Малодербетовский р-н Калмыцкой АССР3, 
пос. Ханата), также повествуется о том, что во времена правления 
хана Дондук-Даши, в 1756 г., в Тибет отправились паломники, сре-
ди которых был восемнадцатилетний гецел4 Джиджетен. 

Материалы
В аудиозаписях Научного архива КалмНЦ РАН представлены 

различные жанры фольклорных произведений, в том числе и преда-
ния: «Бурхн-шаҗна тускар» (‘О буддийской вере) — инф. Д. С. Ха-
ленгинов (Яшкульский р-н); «Җиҗәтнә тускар» (‘О Джиджете-
не’) — инф. У. Д. Бахитова (Малодербетовский р-н); «Зууһин алтн 
дееврүр одсн йовдл», (‘История о хождении к Золотым крышам 
Лхасы) — инф. Б. К. Болдырева (Целинный р-н); а также записан-
ные в 1970-е гг. от проживавших в Приозерном районе Калмыц-
кой АССР сказителей предания «Җиҗәтн гидг гелңгин тускар 
(тууҗ)» (‘Предание о гелюнге Джиджетен’) — инф. Н. С. Балеев; 
«Җиҗәтнә тууҗ. Бичкн хар манҗ Тѳвд күрснә тускар» (‘Преда-
ние о Джиджетен. О паломничестве в Тибет маленького манджи из 
простолюдин (букв. черного)’) — инф. С. С. Меклеев; «Җиҗәтнә 
тууҗ» (‘Предание о Джиджетен’) — инф. С. Ш. Бутаев. В данной 
статье нами анализируются все вышеперечисленные тексты преда-
ний, основной же упор сделан на пяти вариантах разновременных 
записей преданий о гелюнге Джиджетен от разных сказителей5:
3 Здесь и далее место записи информантов указано в соответствии с административно-тер-
риториальным делением соответствующего периода.
4 Гецел (калм. гецл) ― средняя степень монашеского посвящения; духовное лицо, имеющее 
такое посвящение (следующее монашеское звание после баньди (калм. манджи)).
5 Тексты анализируемых пяти вариантов приводятся в приложении 1.
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I вариант. «Җиҗәтнә тууҗ» (‘Предание о Джиджетен’). Ин-
формант С. Ш. Бутаев (Приозерный р-н Калмыцкой АССР). Запи-
сано Н. Ц. Биткеевым, Б. Б. Оконовым в 1974 г.;

II вариант. «Җииҗәтнә тускар» (‘О Джиджетен’). Инфор-
мант У. Д. Бахитова (Малодербетовский р-н Калмыцкой АССР). 
Записано А. Ш. Кичиковым, А. В. Бадмаевым в 1970 г.;

III вариант. «Җиҗәтн гидг гелңгин тускар (тууҗ)» (‘Преда-
ние о гелюнге Джиджетен’). Информант Н. С. Балеев (Приозерный 
р-н Калмыцкой АССР). Записано Н. Ц. Биткеевым, Б. Б. Оконовым 
в 1974 г.;

IV вариант. «Бурхн-шаҗна тускар» (‘О буддийской вере’). 
Информант Д. С. Халенгинов (Яшкульский р-н Калмыцкой АССР). 
Записано Б. Б. Оконовым в 1973 г.;

V вариант. «Җиҗәтнә тууҗ. Бичкн хар манҗ Тѳвд күрснә 
тускар» (‘Предание о Джиджетен. О паломничестве в Тибет ма-
ленького манджи из простолюдин’). Информант С. С. Меклеев (с-з 
«Сухотинский» Приозерного р-на Калмыцкой АССР). Записано 
Е. Д. Мучкиновой в 1971 г.

При анализе разновременных записей мы применили методику 
сравнения вариантов6 текста фольклорного произведения, разра-
ботанную В. М. Гацаком [Манджиева 2013: 90–100]. В результате 
проведенного анализа нами выявлены совпадения и типические 
места (10 позиций) (см. приложение 2): 

1) в имени путешественника: в I, II, III, V вариантах (далее — 
вар.) указывается имя Джиджетен; во II вар. Джиджетен является 
юным учеником (баахн шев); в III вар. указывается, что он гецл 
(‘монах’); в IV вар. ― өнчн манҗ (‘ученик’); в V вар. приводится 
его имя Джиджетен, а также его социальный статус ― хар манҗ 
(‘ученик-простолюдин’);

2) в указании цели и месте паломничества: в I вар. ― номин 
юуһар (‘по религиозным делам’); во II вар. направляются к Далай-
ламе; в III, IV и V вар. указывается, что они направляются к Зууһин 
Алтн деевр (к Золотым крышам Лхасы);

3) в большом количестве паломников: в I вар. оно не указыва-
ется; во II вар. упоминаются 42 паломника; в III вар. ― 33 палом-
ника; в IV вар. ― ламы, количество не указано; в V вар. ― 32 ламы 
и ученик Джиджетен; 
6 Далее для удобства используется сокращение слова «вариант» — вар.
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4) в персонаже, с которым они встречаются в пути: в I вар. ― 
богдо Чингис-хан; во II вар. ― китайский хан; в III вар. ― Белый 
старец; в IV вар. ― великий Белый старец; в V вар. ― белоборо-
дый Белый старец; 

5) в средстве передвижения паломников: в I вар. ― верблюды; 
во II вар. ― кони; в III вар. ― верблюды (в IV вар. и в V вар. палом-
ники сами продолжили путь);

6) в достижении цели путешественников: в I–IV вар. палом-
ники прибывают к Золотым крышам Лхасы, в V вар. прибывает 
только Джиджетен;

7) в описании буддийского храма (или комплекса) «Зууһин 
Алтн деевр» (Золотых крыш Лхасы): в I вар. ― тысяча комнат; в 
III вар. ― десять тысяч комнат; в V вар. ― восемь тысяч комнат (в 
II и IV вар. нет описания);

8) во времени, которое Джиджетен провел в храме: либо дли-
тельное время (в I вар. ― много лет; в V вар. много лет проводит 
в учениях, после того как Далай-лама дарует учение, Джиджетен, 
став буддийским монахом, возвращается домой), либо очень крат-
кий период (в III вар. возвращается домой сразу после поклонения 
Далай-ламе; в IV вар. ― увидев освященные божества) (во II вар. 
нет такого описания);

9) в мотиве угощения аракой7 прибывших гостей: в I вар. па-
ломников угощает аракой Чингис-хан. Джиджетен выпивает до 
дна, а затем в ходе беседы они выпивают еще два чугуна араки; 
во II вар. прибывших гостей угощает китайский хан, Джиджетен 
выпивает до дна и вылизывает чашу; в III вар. Белый старец от-
дает предпочтение Джиджетен. Ему понравилась искренность и 
наблюдательность Джиджетен, увидевшего, что капли араки, ко-
торой совершено кропление, не падают, как обычно, вниз; в IV и 
V вар. араку выпивает Джиджетен. Белый старец отмечает, что он 
не такой, как другие путники. 

10) во всех вариантах текста также присутствуют одинаковые 
эпизоды: после ночевки паломники продолжают путь, а Джидже-
тен, которого Белый старец оставил у себя переночевать, прибыва-
ет раньше всех.
7 Арака (калм. әрк) — крепкий алкогольный напиток, который перегоняли из кислого  
молока.
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Согласно преданию, имя Джиджетен дали паломнику за то, что 
он из храма Тибета в калмыцкую степь привез освященное изо-
бражение бурхана (божество) богдо Зунква гегян (Цзонкапа) (инф. 
У. Д. Бахитова).

В предании «Бурхн шаҗна тускар» (‘О буддийской вере’), запи-
санном у Д. С. Халенгинова, маленького манджи по имени Джид-
жетен, у изголовья которого по ночам светилась лампадка, взяли 
с собой ламы, идущие на поклонение в Тибет к Золотым крышам 
Лхасы. 

Число паломников, отправившихся в Тибет, в преданиях ука-
зывается по-разному: в I вар. Джиджетен отправляется в путеше-
ствие с тридцатью тремя ламами; во II вар. — сорок один лама и 
ученик Джиджетен из сорока двух «квадратных храмов», услышав 
весть о болезни Далай-ламы, решили нанести ему визит; в V вар. 
32 гелюнга и манджи Джиджетен отправляются из Чёёря хурула8.

Во всех преданиях по пути к Тибету им встречается ооср, бүч 
уга ор цаһан өргә ‘белая дворцовая кибитка без веревки-крепле-
ния’, а в ней ― цаһан буурл сахлта нег Цаһан өвгн ‘Белый старец 
с седой бородой’ (инф. С. С. Меклеев), буурл өвгн ‘седой старик’ 
(инф. Н. С. Балеев), ик Цаһан өвгн ‘великий Белый старец’ (инф. 
Д. С. Халенгинов). 

Образ седовласого старика, седобородого старца отождествля-
ется с образом Белого старца — божества, почитаемого у калмы-
ков как хозяин земли и воды (Һазр-усна Цаһан аав/авһ), покрови-
тель животных (прежде всего сайгаков), хозяин всей земли (Делкән 
Цаһан аав/авһ), в том числе гор и курганов; а также как покрови-
тель всего народа и «хозяин времени» (Җилин эзн), совершающий 
кочевку в дни зимнего солнцестояния и наделяющий людей года-
ми жизни [Бакаева 2009: 50–51; Бакаева 2016: 176–203].

В предании, записанном у информанта Санджи Бутаева, Джид-
жетен предстает молодым человеком 22–23 лет, усвоившим рели-
гиозное учение, но еще не имеющим духовного сана, тогда как в 
других преданиях Джиджетен ― мальчик-сирота (инф. Д. С. Ха-
ленгинов), простолюдин, маленький манджи (инф. С. С. Меклеев), 
8 Речь идет о хуруле при высшей буддийской школе, располагавшейся в южной части Мало-
дербетовского улуса (в определенный период именовавшейся Манычским улусом) Калмыц-
кой степи Астраханской губернии. Ныне преемником этого хурула считается буддийский 
храм, расположенный на территории пос. Ики-Чонос Целинного района Республики Кал-
мыкия.
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манджи-простолюдин («Похождение Бакши Джиджетена»), гецул 
(«гецел» — «Предание о Джиджетене», записанное Б. Б. Оконо-
вым у инф. К. М. Бембеева), гелюнг (инф. Н. С. Балеев).

В текстах преданий время хождения паломников в Тибет указа-
но разное: три месяца (инф. С. Ш. Бутаев), шесть лет (инф. Н. С. Ба-
леев, Д. С. Халенгинов, К. М. Бембеев). Средством передвижения 
в I вар. у Джиджетен служит одногорбый верблюд (инф. С. Ш. Бу-
таев), во II вар. ― хромой конь (инф. У. Д. Бахитова); в III вар. ― 
быстрый белый одногорбый верблюд (инф. Н. С. Балеев); в IV 
вар. ― белый медведь (инф. Д. С. Халенгинов); в V вар. ― белый 
одногорбый верблюд (инф. С. С. Меклеев); в «Похождении Бакши 
Джиджетена» ― белая лань [Похождение Бакши 1886: 890–892], 
а в «Предании о Джиджетене» (инф. К. М. Бембеев) цаһан9 темән 
‘белый верблюд’.

Прибытие паломника Джиджетена в Лхасу сказитель С. Ш. Бу-
таев описывает следующим образом: «... прибыв к Золотым кры-
шам Лхасы, Джиджетен увидел огромное здание в тысячу этажей, 
каждый этаж занимала тысяча комнат. В каждой комнате находи-
лись люди, которые спали на полу без подушек и постельного бе-
лья. Все они были перерожденцами и спали в разных направле-
ниях: одни ― головой вверх, другие ― положив голову в ту или 
другую сторону, там, где они должны были переродиться. Джид-
жетен пробыл в храме немало лет, и все эти годы он жил в страхе. 
Жестокие схватки зверей и змей, наполнявших комнату, наводи-
ли на него ужас»10. Заканчивается предание тем, что Джиджетен, 
убивший хотон людей, все же стал ламой [НА КалмНЦ РАН. Ф. 16. 
Оп. 1. Кас. № 152 (161)]. 

В предании «О хождении к Золотым крышам Лхасы» (инф. 
Б. К. Болдырева) также повествуется о трудном пути семнадцати 
путешественников, в числе которых была женщина. Когда они до-
стигли местности, носившей название Ээдин нома и расположен-
ной недалеко от Тибета, оттуда смогли выбраться только семеро, 
которые, как оказалось, были самыми грешными. Пробыв в Ти-
9 В исследуемых текстах часто используется лексема цаһан ‘белый’. В культуре монголь-
ских народов белый цвет, поглощающий, в силу своей физической природы, все остальные 
цвета и оттенки (‘мать-цвет’), сакрален [Цултэм 1982: 95]. Он первый и главный в палитре, 
символизирует счастье и благополучие, чистоту и благородство, честность и добро, почет и 
высокое положение в обществе [Баранникова 1973: 106].
10 Перевод И.М.Болдыревой.
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бете около 6–9 лет, женщина вернулась на родину и стала лечить 
людей. Народ ее называл Дәр ээҗ ‘бабушка Тара’). Таким обра-
зом, в двух преданиях, повествующих о поклонении Зу, лейтмоти-
вом проходит мысль, что человек, встав на праведный путь, может 
очистить свои грехи.

В предании о Джиджетене главный герой достигает Тибета для 
поклонения Далай-ламе. В тексте, записанном от инф. С. С. Ме-
клеева, высокий лама дарует ему учение, и Джиджетен становится 
буддийским монахом. Далай-лама дарит ему статуэтку божества 
Зунква-гегяна11 и предрекает: «В том месте, где упадет обессилев-
ший верблюд, построишь храм». Такой же наказ дает Далай-лама 
и в предании, записанном у сказителя Н. С. Балеева: Джиджетен 
строит на родине большой хурул, который не мог обежать даже 
двухгодовалый жеребенок, на месте, где верблюд, обессилев, упал 
на землю и в небо стала подниматься сине-красная радуга («көк 
улан солңһ һарад, деегшән өөдләд бәәв»). 

В преданиях о Джиджетене присутствует мотив его изгнания 
из хурула. Так, в одном из вариантов говорится, что Джиджетен 
проводил ежедневный молебен в хуруле Чёёря. Однажды к нему 
подошла жена нойона. Особая сакральная обстановка храма, за-
пах благовоний, исходивший от одежды Джиджетена, вызвали у 
нее эмоциональный отклик, она стала обнюхивать его руки и, при-
коснувшись к колену, получила благословение. Вскоре после этого 
Джиджетен был изгнан из хурула. Он поселился на оргакинской12 
земле где проводил ежедневные молитвы. В «Предании о Джид-
жетен» (инф. К. М. Бембеев) мотив изгнания из хурула оформ-
лен иначе: жену нойона за щеку укусила змея; когда Джиджетен 
стал высасывать яд из ее щеки, в юрту вошел нойон, подумав, что 
Джиджетен целует его жену, он решил наказать его. 

Ранее учитель-наставник, тибетский лама предсказал Джидже-
тен, что в будущем по вине женщины он будет изгнан из хурула. 
Истинной причиной тому было следующее. В варианте предания, 
записанном у информанта Д. С. Халенгинова, говорится о пред-
сказании Джиджетену о том, что у него будут неприятности из-за 
11 Зунква гегян — учитель Цзонкапа (1357–1419), тибетский буддийский религиозный  
деятель.
12 Речь идет о территории расселения родов оргахн (в момент записи информанта — терри-
тория совхоза Буратинский, ныне территория около пос. Оргакин Ики-Бурульского района 
Республики Калмыкия).
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женщин, так как он пренебрег остатками угощения, предложен-
ными женщинами, — паломник не подозревал, что это были жи-
вые перевоплощения Зеленой Тары и Белой Тары: Джиджетен был 
приглашен в гости; в белой кибитке его встретили две женщины, 
на столе было приготовлено угощение: чайник с джомбой13 и три 
борцока14 на блюдце. Сколько бы они ни угощались, все оставалось 
в неизменном количестве. Женщины предложили ему допить чай 
и убрать посуду. Джиджетен подумал, что мужчине унизительно 
довольствоваться остатками пищи, оставленной женщинами. Жен-
щины же усмехнулись, убрали посуду и улетели через дымовое от-
верстие кибитки. Это были божества Зеленая Тара и Белая Тара. 
Потому, говорится в предании, Джиджетен из-за ранее допущен-
ной оплошности (не признал в женщинах божеств) был наказан и 
отправлен из хурула «на Маныч».

В III вар. (инф. Н. С. Балеев), а также в IV вар. (инф. Д. С. Хален-
гинов) предания Джиджетен перед смертью воочию видит золотые 
крыши Лхасы, к которым он шел долгие шесть лет. Однажды утром, 
читая молитвы, он предупредил своего прислужника, что к нему 
должен прибыть гость со стороны Тибета. Когда тот сообщил, что 
на горизонте появился всадник, Джиджетен сказал, что это именно 
тот, кого он ждал. «Вот они, Золотые крыши Зу! Совсем рядом», ― с 
радостью воскликнул он и тут же умер (инф. Д. С. Халенгинов). 

Монах Джиджетен похоронен на кургане, который находился 
неподалеку от поселения Оргакин, где в низовьях были располо-
жены три родника. Могила его никогда не зарастала травой. По 
просьбе родственников рядом с ним хоронили тех, кто занимался 
целительством. 

Джиджетен был горячо любим народом, который воспевал 
его мудрость, непреодолимое желание постичь духовное просвет-
ление. Несмотря на трудности, возникавшие в долгом и трудном 
пути, преодолевая огромные расстояния, Джиджетен сумел до-
браться до Лхасы и способствовал возрождению духовных связей 
с Тибетом. В «Предании о Джиджетене», записанном Б. Б. Оконо-
вым у сказителя Малодербетовского района К. М. Бембеева, отме-
чается, что он был воплощением божества Махагала.
13 Джомба — молочный чай.
14 Борцоки — калмыцкое традиционное мучное изделие. Борцоки готовят из кислого теста, 
жарят в кипящем масле или жире.



298

Монголоведение (Монгол судлал). 2019. № 2

Таким образом, на архивном материале КалмНЦ РАН нами 
рассмотрены пять преданий о паломнике по имени Джиджетен. 
Сюжеты преданий однотипны, действия в них обусловлены целью 
паломников — попасть в Тибет, чтобы получить учение от Его 
Святейшества Далай-ламы, совершать определенные практики и 
накапливать благие заслуги. В преданиях присутствуют элеметы 
волшебства, выразившиеся в мотивах перевоплощений божеств 
Белой Тары и Зеленой Тары в женщин; строительства белого двор-
ца-кибитки без веревок-креплений; неожиданного исчезновения 
«Белого старца с седой бородой»; а также в образах белых лебе-
дей-божеств, белого верблюда, превращающегося в радугу, встре-
чается также в текстах преданий о Джиджетене образ солового 
коня, пасущего табун у калмыка Норво-гелюнга и в тот же день 
возвращающегося в Лхасу; и т. д. 

Во всех вариантах предания упоминаются Тибет, Китай, Мон-
голия, а также местности в Калмыкии (Бага-Дербетовский нутук, 
Оргакин, Маныч и др.); указываются названия Зууһин Алтн деевр, 
Чёёря хурул, Дунд хурул. Зууһин Алтн деевр ‘Золотые крыши Зу’, 
по словам сказителя С. С. Меклеева, является центром буддий-
ской веры, монастырем с большим храмом, имеющим восемь ты-
сяч комнат, воздвигнутым на большой высокой горе. Сказителем 
Н. С. Балеевым отмечено, что в народе этот храм называют түмн 
хората Зууһин Алтн деевр ‘Золотые крыши Зу с десятью тысяча-
ми комнат’. В предании, записанном от инф. С. Ш. Бутаева, храм 
назван миңһн өрәтә миңһн давхр гер (‘дом в тысячу этажей с ты-
сячами комнат’). В текстах также указывается, что это строение 
было сделано из чистого золота. На наш взгляд, можно сопоста-
вить Зууһин Алтн деевр из предания о Джиджетен с дворцовым 
и храмовым комплексом Поталой в Лхасе, местом паломничества 
буддистов всего мира [Цыбиков 1981: 16–17; и др.]. 

Завершая анализ расшифрованных аудиоматериалов из Науч-
ного архива КалмНЦ РАН, записанных в 1970-е гг. от сказителей 
из разных районов республики, обратим внимание на особенности 
концовки разных вариантов предания о Джиджетене:

I вариант. «Җиҗәтнә тууҗ» (‘Предание о Джиджетене’). 
Инф. С. Ш. Бутаев. (Приозерный р-н Калмыцкой АССР). 
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Джиджетен, убивший хотон людей (по тексту предания ― тор-
гутов), пробыв долгие годы в монастыре Тибета, пережив страх и 
ужас от жестоких схваток зверей и змей, все же стал ламой.

II вариант. «Җиҗәтнә тускар» (‘О Джиджетене’).  
Инф. У. Д. Бахитова (Малодербетовский р-н Калмыцкой АССР).

Поклонившись Его Святейшеству Далай-ламе, Джиджетен об-
ратился с просьбой подарить ему святыню ― изображение боже-
ства. Далай-лама разрешил взять изображение любого божества, 
которое ему понравится. Джиджетен стал шилом прокалывать 
изображения божеств со словами, что хочет взять освященное бо-
жество из плоти и крови. Когда он проткнул шилом изображение 
богдо Зунквы, закапала кровь. Тогда богдо Зунква сказал: «Если вы 
будете молиться „Зунква мой“», я буду находиться над вами, над 
вашим темечком и далеко не уйду», а затем стал просить Джидже-
тена, чтобы тот отпустил его, приговаривая, что не хочет на греш-
ную землю, где много убийц, воров и лгунов. Джиджетен принес 
святыню на родину. Богдо Зунква находился в отдельной комнате 
Дунд хурула. По словам очевидцев, высота божества соответство-
вала высоте сидящего человека. Богдо Зунква пристально следил 
за движением каждого, было слышно его дыхание. Во время эпи-
демии он покрывался потом, во время войн он отворачивался.

III вариант. «Җиҗәтн гидг гелңгин тускар (тууҗ)» (‘Преда-
ние о гелюнге Джиджетене’). Инф. Н. С. Балеев (Приозерный р-н 
Калмыцкой АССР).

Джиджетен принял святыни, которые ему подарили люди, и 
стал переправляться через Волгу. Когда брызги волн стали попа-
дать в лодку, Джиджетен заметил легкое волнение бурханов и их 
шепот. 

IV вариант. «Бурхн-шаҗна тускар» (‘О буддийской вере’). 
Инф. Д. С. Халенгинов (Яшкульский р-н Калмыцкой АССР) опи-
сывает место, где свои последние дни проводил Джиджетен. В ме-
сте, где покоились останки Джиджетена, люди приводили больных 
животных, которые быстро излечивались. 

V вариант. «Җиҗәтнә тууҗ. Бичкн хар манҗ Тѳвд күрснә 
тускар» (‘Предание о Джиджетене. О паломничестве в Тибет ма-
ленького манджи из простолюдин’). Инф. С. С. Меклеев. (При-
озерный р-н Калмыцкой АССР).
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Предание заканчивается тем, что Джиджетен, построив хурул 
возглавляет его, а затем возвращается в Лхасу. 

Заключение. Таким образом, сравнительный анализ текстов 
предания о Джиджетене показал: несмотря на то, что записи сдела-
ны в разное время и от разных информантов, во всех пяти вариан-
тах сюжетно-повествовательная основа сохранилась во времени ―  
как в вербальной передаче, так и в композиционной последова-
тельности. Предания, записанные учеными-фольклористами в 
1960–1970-е гг., свидетельствуют о том, что буддизм в Калмыкии 
продолжал развиваться благодаря активным связям с Тибетом. Не-
смотря на огромные расстояния, разделявшие калмыцкие степи 
и Тибет, эти связи не только не прекратились, но и упрочились. 
Опасности, возникавшие в долгом и трудном путешествии, не 
смогли остановить паломников на пути к своей заветной мечте ― 
знаменитой Потале.
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Приложение 1.

Тексты преданий о паломнике Джиджетене
Җиҗәтнә тууҗ

Кезәнә һаңһа1 җил бәәсн болхмб. Тегәд тер һаңһа җилд ода 
әмтн малын идгәр нүүдг. Тегәд тер торһуд, дөрвд нүүлдәд. Йовл-
дад, йовлдад, йовлдад йовҗ, ода Цаһан Усн гидг һазрт ирҗ бууһад. 
Цаһан Уснь ода хурта, киртә, малд идшлхд сән. Ода кезәнәһә 
малын юуһар бәәдг. Әәрг, чигәһән нерлдәд, ˂...˃ угаһар бәәлдәд 
бәәнә. Тегәд бәәлдәд бәәтл, хаҗуднь бәәсн торһуд келҗәнә:

― Нә, иим биш. Эн дөрвдиг һартан авхмн. Наар гиҗ авад, 
гиич-һууч кеһәд, тооһад, арһта залусинь авч ирәд. Цааднь үлдсн 
эмгд, өвгдиг авч одад, Цаһан Уснд шивчкхм, мал-геринь авчкхм, ― 
болҗ торһуд күүндҗәнә. 

Тегәд торһудт дөрвд күүкн йовсн. Тер дөрвд күүкн хугтнь 
соңссн. Йовҗ, кел өгн гихлә, кел өгдг арһ уга. Ода тер дөрвдә күүкн 
долан-нәәмн, зурһан сар болсн нилх көвүтә. Нилх көвү хайҗ, ода 
бас юмнд йовҗ болшго. Тиигәд-тиигәд бәәтл, өдр, сар өөрдәд, 
арвн хонг үлдҗ йовхмб. Тегәд тер дөрвдә күүкн өрүн үдәс авн асхн 
күртл көвүнд хот өглго бәәлһәд бәәнә. Көвүн геснь өлссн, уульхов 
тер. Теңкән уга бәәгәд, чишкәд. 

― Эн көвүнд хот өглго.
― Ой, кемҗән, хотан көкҗ өгхшлм. Ууляд, иигәд заңнад бәәнә. 
Ода асхн, хот уухин алднд өдртән хот уга бәәсн көвүнд хотынь 

цадлтнь көкүләд, өдртән хоосн, нөр уга бәәсн көвүн унтна. Көвү 
унтулад, эв-эвәрнь орулад хугтнь, хулхаһар бер һарад гүүнә. Гүүх 
кевтән гүүһәд, ода тер хоорндан дөрвн-тавн дууна һазр бәәсмб, 
хойр-һурвн дууна бәәсмб. Ода гүүһәд ирәд, хотна захар орн, бер 
келҗәнә: «Иигәд, тиигәд, тадниг иигәд алхар бәәнә». Хар герәсн 
болҗ, төркндән ирҗ күүкн келхгов. Нә, терүгинь соңсад, терүнд 
Җиҗәтн гиһәд баахн күн бәәҗл тер. Тиигхдән тер хөрн хойр-һурв 
күрсн күн бәәсмб ямаран. Альк негнь ода номин сурһуль хугтнь 
сурсн. Түндән ода номин нер-усан авад уга күн. Тер дөрвд хотн 
ода Җиҗәтнә юуһар бәәдг. Тегәд Җиҗәтн: «Нә, иим биш. Тиигхлә 
мадн түрүләд торһудиг яхгов. Өмнк гермүдиг өнҗл уга бәрүләд, 
1 Һаңһа – һаңһ.
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өдр болһн ирүләд, теднә болзгас хойр-һурв хонг өмн торһудиг 
наар гилһәд, тавн-зурһан мөртә көвүд тәвәд оркна. 

― Нә, тадн арһта болсн йир. Йир эр киистә юм бичә үлдәҗ 
үзтн. Авч иртн, ―  гиҗәнә. Дөрвн-табн мөртә көвүн ирәд: 

― Тадниг наар гив, ― гиич-һууч тооҗах. Торһуд ода нам улм 
сән болв. Эдниг дахулн, мадн авч ирәд ˂ ...˃ дөрвдән алчкх боллдад, 
эдн хугтнь медчксн улс. Эдн ода сәәнәр гиич-һууч кеһәд, хугтинь 
согтаһад, согтаҗ авад, торһудан алх болна. Торһудан хугтнь алад, 
арднь үлдсн эмгд, өвгд, күүкдинь Цаһан Уснд авч ирәд шивхгов. 

Одак дөрвд эврә күүкән үлдәһәд авна эдн. Үлдәһәд авхла, күүкн 
бийнь тачаһад, келән керчх бәәдлтә. Кел өгсн элмр ода. Кезәнә ода 
килнц, буйнас әәдг. Тер бер бийнь уснд һәрәдәд орҗ одна. Орад 
ода, орснь орад, тер дөрвд торһудин мал-гер авад, тиигәд хугтнь 
авад, хамад, нүүҗ йовх хөрн-һучн өрк күн әәшго. Тииглдәд бәәһәд 
бәәнә. 

Т[ер]үнә хөөннь ода ямаран удан җил болҗ йовхмб. Нег хойр-
һурвн җил болсн, тавн-арвн җил болсн. Эдн ода номин юуһар ода 
йовлдна. Түнд Җиҗәтн дахчана. Җиҗәтнәс баахн угаҗ, наадкснь 
хуг медәтә. Тиигхд көлгн, күчн уга, әңгәс әңг һатлад, хугтнь давхр 
иигәд күргәд. Йовһар йовснь, йовһар йовад йовх. Эдн тиигәд йовл-
дад, йовлдад йовҗ, Чиңгс богд хаанад дигтә асхн хонгтан дәврҗ 
ирнә. Дәврәд ирхлә, мәл әркин цацлла харһҗ орҗ ирнә. Чиңгс богд 
ода әркән цацсн. Хугтаднь2 әрк кенә. Җиҗәтн хугтаһаснь бичкн 
дор бийд сууна. Наадкснь әркинь амсад, хуг йөрәл тәвәд, өгәд 
бәәнә. Җиҗәтн йөрәһәд, әркинь уучкна. 

― Нә, бичкн хар, нааран су, ― [гиҗәнә Чиңгс богд хан]. 
Җиҗәтн үкс өмәрән һарад сууна. Чиңгс богдтаһан хоюрн әркән 
кеһәд, уучкна. ― Зу күртл ода һурвн сара һазр, ― гиҗәнә. Богд 
хугтаднь неҗәһәд темә унулсн, неҗәһәд көвү дахулад, тер әңгд 
күргчктн, ― болад. ― Чи, бичкн хар, үлд. Ма хойр әркдхмн. 
Җиҗәтн ода арһ уга, үлдхгов. Наадкснь иигәрән һарснь: «Цецгт 
од, ода юн цаадкичн үлдәҗ авна ˂...˃». Түрүләд һарсн улс йовна. 
Тедниг йовулсн Чиңгс богд Җиҗәтн хойр ода әркдхгов. Цәәһән 
уулдад, нег хәәсән ууһад, хойр хәәсән ууһад, тегәд т[ер]үнд Богд 
хан келҗәнә:

― Нә, мана күн, кедүһинь торһад орквч?
2 Хугтаднь – цугтаднь.
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― Торһсинь медсн күн, танд тоньчн бәәхгов, ― гиҗәнә 
Җиҗәтн.

― Нә, гем уга, әмнә дольг һарһхм. Килнц уга, ― гиҗәнә. 
Түрүләд келсн болхгов, тедн бийснь алдчксн.  

Тегәд т[ер]үндән Җиҗәтнтә хойр-һурвн хонгтан гиич-һууч 
келдәд:

― Нә, чи сар болад күрхч, теднчн һурвн сар болад күрхмн, ― 
гиҗәнә. Болад, цаһан май темәһән ˂...˃ һазр гетләд, һазр тәрнтх. 

Җиҗәтн ода наадкас хойр сар өмн күрнә. Күрәд, тиигәд бәәлдәд. 
Хойр сар болсн, ода наадкснь күцлдҗ ирнә. Ирхлә, Җиҗәтн тенд 
сууна. 

― Чи, яһлав, кезә ирвч?
― Би ирәд, хойр сар болчкв. ― Эдн күцлдәд ирәд, ода тер 

миңһн өрәтә гер тер. Юн, миңһн өрәтә биш, миңһн давхр гер гиҗ 
келгднәл ода. Миңһн өрәтә Зууһин Алтн деевр. Терүнд, өрә[д]нь 
күүнә күн бәәдгҗ. Тер улс болхла, ор, дерчн уга, шуд хамаран ˂...˃ 
деегшән, дорагшан дурндан унтдг улс. Тедн үкхләрн, ода хамаран 
һарх үзгән меддг. Тер һарх үзг талан толһаһан кеҗ кевтцхәдг. Тедн 
болхла, хугтан хүвлһнә улс гиҗәнә. 

Ода манаһар келхлә, нег бичкн амрлһн юн болхларн, тендән 
әвр олн зүсн моһа ноолдад һарч ирдг, арслң, юн болвчн ноолдад 
һарч ирдг. Тегәд ода Җиҗәтн тенд бәәхгов. Бәәсн, тедниг үзҗәсн 
биш. Тендән хойр-һурв җилдән бәәсмб тер. Терүг би медсн угав, 
соңссн күн күн келҗәнә, бийнь үзссн чиңгә ода т[ер]үнәс тертн 
яһад иигҗәхмб гиҗ сурсн угав. 

Тер олн җилдән бәәһәд, олн җил шалвр хагсу бәәсн уга гиҗәнә. 
Ода кедү чамаг яһсн бийнь ода, герән негн моһас3 ноолдад һарч 
ирхлә, ода ухан уга бәәхгов. Тиигҗәһәд <...> тиниһәд, босад зогсна 
гинә.  Тегәд ода хотн кү алсн күн болҗана. Тер бийнь лам болҗ 
гиҗәнә.  

Бутаев С. Ш.,
1926 г. р. , с. Джура Ростовской обл.

(Җиҗәтнә тууҗ. Бутаев Санджи Шургучиевич. НА КалмНЦ РАН.  
Ф. 16. Оп. 1. Кас. № 152 (161). Калмыцкая АССР, Приозерный р-н,  

совхоз «Сухотинский», с. Шин-Мер, ферма № 1.  
Записано Биткеевым Н. Ц. в 1974 г. ).

3 Герән негн моһас ― гер дүүрң моһас.

Фольклористика
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Җиҗәтнә тускар 
Дөрвлҗн дөчн хойр хурл бәәҗ. Дөрвлҗн дөчн хойр хурлас 

дөчн хойр гелң ода Дала лам шалтгта бәәнә гихлә, Дала ламд оч4 
баралхх ˂...˃ болна, бурх залхар һарна. Бурх залхар һархла, дөчн 
негн гелң болҗ йовсн юмиг мана Җиҗәтн ода баахн шев5 бәәҗ тер, 
тиигхд шев гидг билә, дахад һарчл ода. 

Тегәд дахад йовад, китдән6 ханаһар дәврәд оч. Китдән хааниг 
дәврәд орхла, ода көлг сольхар орхла, тегәд мөңгтә, боорцгта, 
әрк авад, цуһар зерглдәд сууна. Үүдн хоорнд сууна. Цуһараднь 
кеһәд өгнә неҗәд. ˂...˃ Җиҗәтнд ирҗ йовна. Җиҗәтн авад уучкад, 
келәрн долачкад, авч одад ширә деернь тәвчкнә. Тиигхлә китдән 
хан сурҗана:

― Эй, келәрн доладг хамас сурвч? ― гиҗ. 
― Нохаһас сурлав, ― гиҗәнә. 
― Әәлтә күүнәс һарсн болхмб? Нохаһас сурлав гиҗәнә. Нә, 

гем уга. 
― Ода ма[д]нд көлг кергтә, иигәд йовҗ йовнавидн, ― гихлә, 

нөкдчдән келҗәнә:
― Эндәс гелңгүдт тиим, тиим мөртә көлг өг, ― гиҗәнә. Дөчн 

негн гелң һарад йовҗ одна. ˂ ...˃ Җиҗәтнд һурвн көлтә доһлң цаһан 
мөр зааҗ өгнә. ˂ ...˃ одак күүг үктлнь цокҗана Җиҗәтн. Тегәд гүүҗ 
орҗана:

― Дәрк, дәрк, ― гиҗ.
― Юмби?
― Ой, одак үүдн хоорнд суусн шевтн, дәрк, иигәд, иигәд алн 

гив, ― гиҗәнә. 
― Нә, наар ги, ― наар гилһәд. Ирнә. ˂...˃ Тегәд хан келҗәнә:
― Иигәд йовад, йовсн үүлән күцәхләрн, хәрү дәврәд ир. Ма-

наг дәврәд ир, ― гиҗәнә. Одак һолҗасн мөрәрн ˂...˃ дөчн негн 
гелңгиг ˂...˃ давад һарнал ода мана Җиҗәтн. Давҗ һарад, Дала 
ламд күрәд, мөргәд ода, тиигәд ˂...˃: 

― Ик холас ирҗ йовх улсувидн. Дөчн хойр хурлас иигәд дөчн 
хойр күн бурх залхар ирүвидн, ― гиҗәнә. Ода медүлҗәхгов. 

― Дурта бурхан ав, ― гиҗәнә Җиҗәтнд. 
4 Оч – одҗ.
5 Шев – манҗ.
6 Китдән ― китдин.
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Тиигхлә ˂...˃ дала бурхд бәәнә. Шөвг авчкад, одак бурхдиг 
шааһад йовна мана Җиҗәтн. Шааһад йовтл, Зуңкв шүтәнәс цусн 
һарад бәәнә. 

―  Би наадна бурх залҗ хәршгов. Махта, цуста бурх залҗ хәрх 
күмб, ― гиҗәнә. 

Дурта бурхан залад хәр гихлә, шөвг авчкад, шааһад йовад 
бәәнә мана Җиҗәтн. Зуңкв шүтәнәс цусн һарад бәәнә. 

― Эн бурх залҗ хәрнәв, ― гиҗәнә. Нә, гем уга. 
Бурхн зәрлг болҗана ода: 
― „Зуңкв мини“ гиҗ зәльврхлә7, зула деерәстн холд одхн угав, 

― гиҗ Зуңкв шүтән зәрлг болҗана. ― Тана һазр алач, махч, хул-
хач, худлч. Би килнцтә һазрт, тенд оч8 бәәҗ чадшгов.

― Уга, эн күртл ирхләрн, би махта, цуста бурх залҗ хәрх күмб, ― 
[гиһәд] күч өгхш ода. [Җижәтн] күч өглго, залад һарч, хәәрхн. Ора 
деерән залад һархларн, китдән хаанаг дәврлго, тер тустан Иҗл 
һатлад, тиигәд йовад йовҗ, хәәрхн. Тегәд:

― Ода тәвчк нәмәг9. Нәмәг бичгә зова. Тана һазр килнцтә, тиим 
алач, махч, хулхач, худлч тиим һазр. Тенд оч би бәәҗ чадшгов. 
«Зуңкв мини» гиһәд зәльврсн хөөн, эн зула деерәсчн холд одхн 
угав, ― гиһәд, эрәс болад10 йовна. Тер бийнь тәвлго, залад бәәнә. 
Тегәд эн тустан Иҗл һатлад һарчкхла, күндрәд бәәнә, хәәрхн. ˂...˃ 
залад йовҗ оч. Тегәд тер Зуңкв шүтәг тиигҗ залҗ ирсмн мана 
Җиҗәтн. 

― Т[ер]үнәс нааран удан болсмб? Кедү үй деерән бәәнә тана 
әмтн? 

― Кен медҗәнә ода. Соңссн болхла, би мартх болв ода. 
― Тегәд җиҗәтнәхн тегәд Зуңквд шүтдг улс болҗану?
― Э- э, Зуңквд. Мана Зуңкв шүтән гисн Дунд хурла шев гиһәд 

салу иигәд нег өрәд, өнцгтнь бәәдг болҗана. Тер Зуңкв шүтән 
ширг-һалв болвчн, көйүрәд бәәдг, дән-зальг гивчн, одак буру хан-
дад сууһад бәәдг. 

― Ямаран ик шүтән билә тертн?
― Ик. Суусн күүнә [дүңгә] шүтән билә. Мана өвгн одсн. «Мел 

хама хәләвчн, мел ширтәд хәләһәд, әмсхлсн болад бәәнә», ― гиһәд 
7 Зәльврх ― зальврх.
8 Оч ― одҗ.
9 Нәмәг ― намаг.
10 Эрәс болад ― эрәд. Эрх гисн үгәс тогтсн үг.
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келдг билә. Ода би одсн биш тенд, медҗәнү! Нәмәг тиигәрән 
тәвҗәхн угалм. Мана өвгн оддг билә. 

― Җиҗәтн хөөннь хар болҗ одсмб?
― Нет11.
― Гелң кевтән?
― Гелң кевтән. 
― Тер җиҗәтнәхн гиҗ юңгад нер авсмб тер әмтн?
― Бурх залҗ ирсн төләд, тегәд тер Җиҗәтн гиҗ нер авсн 

болҗана.
― А-а, болҗана. 
― Ода зәрмнь мартгдад йовна. Көгшрхлә, юмн мартгдад йовна. 

Бахитова У. Д.
(Җиҗәтнә тускар. Бахитова Ульяна Дорджиевна. НА КалмНЦ РАН. 

Ф. 16. Оп. 1. Кас. № 111 (102). Калмыцкая АССР, Малодербетовский р-н, 
совхоз «Красносельский».  

Записано Кичиковым А. Ш., Бадмаевым А. В. в 1970 г.).

Җиҗәтн гидг гелңгин тускар12

(тууҗ)
Җиҗәтн гидг гелңгин тускар келхәр бәәнәв би. Дунд хурлын 

шемнрт нег ном уга гецл бәәсн. Җиҗәтн гиһәд гецл бәәсмн. Тегәд 
тер гецл торһуд һучн һурвн зуульч Зууһин Алтн деевр орҗ йовдгҗ 
гихлә, тедниг даххар седәд, Җиҗәтн хама йовҗ йовсн хаалһ де-
ернь одад, эврә бийнь сән дурар тер торһуд һучн һурвн зуульчла 
Зууһин Алтн дееврүр орҗ йовх күн болхгов тер. Орад йовцхана 
эдн. Зууһин Алтн деевр орад, һарад йовад, Зурһан җилдән йовҗл 
тедн. Алтн дееврт күрнәв гиһәд, зурһан җилд йовһар йовна гидг. 
Зурһан җилдән йовад, Зууһин Алтн дееврт өөрдәд ирхлә, наад 
бийднь нег ооср, бүч уга ор цаһан өргә бәәдг болна. Тегәд һучн 
һурвн зуульч, мана Җиҗәтнт тер кевтән тер өргәд, гер болхгов, 
хальмг гер, орад ирхлә, нег буурл өвгн әрк һарһҗ авад, әркән өмн 
тәвчкәд, цацҗана. Ода кезәнә цацдг билү. Тер өвгн цацад бәәхлә, 
Җиҗәтн ә уга шинҗләд бәәнә. Иигҗәнә: 

― Байн теңгр, аб, ― гиһәд, цацад оркхла, юмн дусҗахн уга. 
― Делкән Цаһан Өвгн, аб, ― гиһәд, цацад оркхла, дусҗахн уга 

хәрү. Э-э. Тиигҗәнә:
11 Нет ― орс келнәс орсн үг. 
12 Эн тууҗ күцц бишәр бичгдҗ. 
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― Панчин Богда, аб, ― иигәд, цацад оркхла, юмн дусҗахн уга. 
˂...˃ Ямандаг гиһәд, кесг бурхдин нер келәд, цацад бәәхлә, юмн 
хәрү дусҗ ирдг уга. 

«Акад юмн болхв эн. Мана өвгчүд13 деегшән цацхла, тер 
әркнь хәрү дусна, эннь юңгад хәрү дусхш. Юн болхмб?» ― гиһәд, 
Җиҗәтн ном уга болвчн, дотрнь ухан бәәхгов. Тер кевтән тиигчкәд, 
бийнь нег таслад уучкад, тер өвгн одак мана торһуд һучн һурвн 
зуульчд одак әркәсн кеҗ өгхгов тер өвгн. Кеһәд өгнә. Тедн ода 
хурһан дүрәдл, юундан шингәлдәд, әрк уух улс биш тедн. 

Тер Җиҗәтнд ирнә. Җиҗәтн одак цацсн әркиг авад уучкҗ. 
Уучкад, эдн ода тендән хонад, үлдсн болву, яһсмб. Ода невчк 
бәәҗәһәд иигәд-тиигәд йовх кергтә тедн. Йовлдна.

― Чи, Манҗ, невчк бәәҗәһәд йов. Үлд, ― гиһәд, тер өвгн ода 
тер Җиҗәтниг үлдәсн болҗана. Тиигхлә тер өвгн ода үлд гихлә, 
үлдҗәхгов тер. Тегәд Җиҗәтн үлдәд. Торһуд һучн һурвн зуульч 
һарад йовҗ одна, Җиҗәтн үлднә. 

― Нә, хон энд. Маңһдур теднән күцхч, ― гинә. Тедн йовһар 
йовҗ одсн, Җиҗәтн ода тедниг маңһдур дәкәд хончкхла, кезә 
күцхв гиҗәхгов. 

― Гем уга, гем уга. Күцхч, ― гиһәд. 
Маңһдур өрүнднь хонулчкад, хурдн цаһан май өгнә терүнд. 

Май темән болхгов, хурдн цаһан.
― Эн майяр гүүлг. Чи түрүлҗ күрхч. ˂...˃ Тер хурдн цаһан 

майяр һучн һурвн зуульчан одак күцәд, Дала лам серүн цагла 
баралххар ирҗ йовхгов тер. Ирәд, Дала ламин Зууһин Алтн де-
евр түмн хората гиҗ эс келдг биший. Түмн хората Зууһин Алтн 
дееврүр өөрдәд ирхлә, өрлә генткн иигәд бәәхнь, нег шарһ мөрн 
<...> көлстә сөөлһәтә бәәдг болнал. Җиҗәтн келҗәнә:

― Эн мөрн өрлә яһад сөөлһәтә бәәхмб эн? Яһад эн көлстә 
болхмб эн? 

― Я-а, яһлав, энтн танахнд Норв гелң гиһәд бәәдмн. Норв 
гелңд күрч, Норв гелңгин аду оч хәрүлдг мөрн тендәс, ― гиҗәнә. 
Тер Зууһин Алтн дееврәс Норв гелңгин адуг тер мөрн ирәд 
хәрүләд, дәкәд хәрү ирәд бәәдг тиим мөрн болна. Нә, төр уга. 
Тер сөөдән келҗәнә: «Тенд ирвсг барс хойр уята бәәдг болх 
күчтә Алтн дееврт». Т[ер]үнд элкәрн иигәд һазр дахад мөлкәд, 
түргүл киисчкәд, толһан ормд дәкәд көлән тәвәд, дәкәд цаа-
13 Өвгчүд – өвгд.
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ранднь түргүл киисәд, иигәд буй күцәд, буй үлдәд, тегәд Дала 
лам өргәлнә. Ирвсг барс хойр терүг көндәшҗәхн уга. Тегәд Дала 
ламин гегәнлә баралхҗ тер Җиҗәтн. «Нә, гем уга. Болв, ― гиһәд 
Дала лам. Толһаднь әдс өгәд. ― Сансн сананчн күцх, манҗ. Йов. 
Ода [эн]үнәсн һархланчн, чамд әмтн бурх, шүтә өгх. Т[ер]үгән 
тиигәд авад хәр», ― гиҗ. 

Җиҗәтн тиигәд т[ер]үнәсн һархла, одак бурх, шүтә кесг әмтн 
одакд өгнә. Тегәд Җиҗәтн тер цаһан май деер бурх, шүтәһән 
ачад, хәрҗ ирсн болҗана. Иҗлин һолд ирәд, оңһц деер һатлад. 
Маңһдуртнь Иҗләс дәкәд нааран һарх кергтә болхгов, тер цаһан 
темә деерән ачад. Тегәд тенд генткн көк улан солңһ һарад, деегшән 
өөдләд бәәнә. Т[ер]үнә хөөн майнь, май темән ода бурхан даадгон 
чигн уурад, бийнь т[ер]үндән чидлнь күрч чадад бәәнә. Тегәд кесг 
юм нәәмлҗ авад, әмтнәс нөкд сурад, иигәд Җиҗәтн Дунд хурлд 
тер бурхд авч ирсмн. Иҗл һатлҗ йовхла, онһцин амар иигәд усн 
орн гихлә, күн көндрлдәд, иигәд шивр-шивр гиһәд күүндәд, шав-
шалта бәәҗ гиҗ келдг. Ода тиигҗ келҗ. 

Җиҗәтн ода бәәҗ, бәәҗ, ода бурхн болх цагнь болад, өңгрх цаг 
болад, генткн нүднәннь кир әрлһҗ гидг ода. Һаза хәләҗәһәд:

― Йо-о, дәрк, дәрк, Зууһин Алтн деевр гиһәд зурһан җилд 
бидн хама йовад йовсмб? Эн бәәҗлм. Эн үзгдҗәлм Зууһин Алтн 
деевр, ― тиигәд, иигәд келәд бәәсмн Җиҗәтн. Тер тәкләдән тегәд 
шаҗнд бийән яһчксндан, тегәд Җиҗәтн тиим. 

Тегәд тер Җиҗәтн юм иткүлхәр. Талтахнд Талтан Манк зәәсң 
гиҗ бәәсн, Һалдн Церн нойна хатн Җиҗәтн һурвн шор нәәчәнә14, 
кенд тусх. Тавн зун өрк алвтта, табн миңһн адута Талтан Манк 
зәәсң: «Шәркрг шар нарн дор нанла деңцх кишгтә күн бәәдв», ― 
гиһәд, нәәһәд о[р]кхла, юмн тусчахн уга. Түм күрсн адута, түмн өрк 
алвтта, Һалдн Церн нойна хатн: «Нанла [әдл] кишгтә кен бәәхв?» ― 
гиһәд нәәһәд о[р]кхла, тусчахн уга. Җиҗәтн авад нәәчәнә: «Шәркрг 
шар нарн дор шаҗн <...> болхла, нанд тусх», ― гиһәд нәәһәд орк-
хла, өмнүднь сөрсәһәд ирнә. 

Балеев Н. С., 1907 г.р.
(Җиҗәтн гидг гелңгин тускар (тууҗ). Балеев Ноха Санчирович.  

НА КалмНЦ РАН. Ф. 16. Оп. 1. Кас. № 153 (162). Калмыцкая АССР, 
Приозерный р-н, совхоз«Сухотинский», с. Шин-Мер, ферма № 1.  

Записано Н. Ц. Биткеевым в 1974 г. )

14 Нәәчәнә ― нәәҗәнә.
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Манҗ гелң (Җиҗәтн гелң)
Кезәнә ламнр Зууһин Алтн дееврүр орҗ йовсмн. Ода нег 

өнчн манҗ авһиндан бәәдг. Һаза ода бөөстә, хуурста, арһсна 
өөр, хурмшдл чигн унтад бәәдг бәәҗл. Ода тер цогцнь түүнә тер 
Манҗин ода эн Орһахна һазрт, энд ирәд, бурхн болсн бәәнә. Ода 
чигн бәәнә тер. Тер һазртнь өвсн урһхш, терүнә, тер Манҗин. 

Тер ода ламнр йовҗ йовад: «Ода эн Манҗин Мандыкиг хот 
келһҗ уунавидн», ― гинә. Хот келҗ уунавидн гихлә, өгнә тедн, 
авһ, авһ бергнь. Тер өгхәс урд  генткн тер толһа деернь зул шатад 
бәәнә, нег сө шатад, хойр сө, хойр сө шатад оркна. Залудан келнә: 

― Эн Манҗин толһа деер сөөднь зул шатад бәәнә.
― Ой, сөөдән шатхла, нанд кел. Серүл, ― гинә залунь. Серүлнә. 

Гүүһәд одхла, бөкҗ одна. Одак зулнь унтрҗ одна. 
Тегәд маңһдуртнь ламнр йовҗ йовад ирнә. Ирхлә, тер Манҗиг 

сурна: «Хот келһҗ, ууҗ йовнавидн. Өгхнт», ― гинә. Тер кевтән 
йовад, йовад, йовад йовҗ. Манҗарн хот-холан келһҗ ууһад, йовад, 
йовад йовҗ. Эҗго һазрар йовад, модна заагур йовад, түрәд ирнә, 
геснь өлсәд. 

Өмнүднь15 ик цаһан гер бәәдг болна. Ик цаһан герт орад ирхлә, 
нег ик цаһан өвгн әркин хавхуг хавтхлчксн сууна. Одак деед су-
усн ламнрас авн цацчкад, кегәд16, кегәд өгнә, хурһарн цацадл, 
һарад бәәхгов. Одак үүдн хоорнд суусн Манҗ уучкҗ өгсн әркинь. 
«Эн Манҗ нанла хот уух зөвтә Манҗ бәәҗ», ― болад, хош гер 
бәрҗ өгәд, талдан гер бәрәд, ламнриг амраһад, хот-холынь өгәд, 
Манҗан авхар седнә. «Уга, Манҗ ардастн йовх. Энүнд амрч авх 
зөвтә Манҗ», ― гинә [Цаһан Өвгн]. 

Тедниг йовулчкад күрч ирхлә, маңһдур өрүднь цаһан аю тохч-
кад, тернь Делкән Цаһан Өвгн гиһәд өвгн бәәҗ. «Нә, Манҗ, нүдә[р]
н бичә хәлә. лавшгас батлс гиҗ бәрҗ ав», ― гинә. Көндрсн болна, 
Зууһин Алтн дееврт күргчкҗ одак Делкән Цаһан Өвгн. Көндрсн, 
кезә күрснь ― медгдсн уга. Күрч ирнә Манҗ. Эдү-тедү болад, 
сурһуль сурад. Тер ламнр иртл, зөвәр сән сурһуль сурчкҗ, Манҗнь 
түрүләд.

Тегәд эдү-тедү болҗахла, тер Зууһин Алтн дееврин гергнь:
― Манҗ, манад ирҗ, гиич болтн, ― гинә. Тиигхлә келнә:

15 Өмнүднь ― өмн бийднь.
16 Кегәд ― кеһәд.
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― Ой, би хот уухларн, агсм болдув, ― гиҗ. Ода ямаран чиңгә 
сурһуль сурчахнь медҗ авхар седнәл тедн. Тегәд йирин асхн ирхлә, 
ода әрк-чигәһәр гиич кеҗәдгҗ. Юуһар хәләхәр бәәхгов. 

Чорҗлм гидг бух, үкр күлглгч Чорҗлм бух бәәнә. Икл бух тер, 
хурл эргәд бәәдг. «Терүг бәрҗ өгтн. Унх күмб», ― гиҗәдгҗ. Юмн 
өөрдшго юмн. Тер бийнь бәрҗ авад, хурл эргәд довтлсмн терүгәр. 

Икл эрдм сурчкҗ, олн үүлтәл эн гиһәд бәәнә тиигәд тер кевтән. 
Дәкәд эдү-тедү болҗахла, нег бичкн бер ирәд: 

― Манҗ, манад ирҗ, гиич болтн. 
― Танахн хама бәәдвт?
― Тер хурла ардуд17 шовһр, цаһан гер тер, ― гинә. 
Күрч ирнә. Нег иим бичкн тарелкд18 һурвн хорха боорцг бәәнә. 

Бичкн боорцг. Һурвн чолун ааһ зогсата бәәнә. Хойр бер. Нег иим 
бичкн чолун юунд, чайникд цә дүүрң, җомба чаната. Тер кевтән 
тер Манҗ санҗана: «Ода эн хойр бер юуһинь уухмб, би юуһинь 
уухмб, юуһинь идхмб [эн]үнәс», ― ги[җә]нә. Кенә, одакнь дүүрң 
кевтән бәәһәд бәәнә, боорцгиг неҗәдәр авад иднә, һурвн кевтән 
бәәһәд бәәнә. Тер кевтән одак цадад босхла, хойр бер келҗәнә: 

― Нә, Манҗ, эн мана ааһс шавхад, ууһад хурачктн, ― гиҗ. 
Тенднь басл эндүрәд оркҗл. «Ода эн күүкд күүнә шүлс яһҗ уухв», 
― гиһәд санчкҗ. Тедн хойр мусг гиҗ инәчкәд, ааһан шавхад хурач-
кад, өркәрн халяд һарч оч19. Тернь Ноһан Дәрк гегән, Цаһан Дәрк 
гегән хойр ил кевәр үзгдх зөвтә юмн бәәҗ. Терүгән, үзлго, алдчксн.

Тегәд сурһҗах ламдан ирнә.
― Ю үзвч? 
― Тиим, тиим юм тиигәд үзүв. Тиим хойр.
― Яһлав, яһлав, ода хурах зөвтә юмн. Аштнь орн-нутгас күүкд 

күүн[әс көлтә] хочрҗ, көөгдх зөвтә болнач ода, ― гиҗ ламнь келсмн. ― 
Нә, ода нүднәнчн кир һарч, өрлә босад, энд-тендән юм хәләҗә, ― 
гиҗ. 

Нә, тегәд өрлә босад, энд-тендән өрүн хәләһәд, келнә:
― Нег арвач мөртә күн довтлад һарна. Ардаснь хар шеемг кал-

дата күн босн ишкләд һарад йовад одна. Тиим, тиим юмн.
― О-о, терчн Җаңһр <...>. Һазадын далан кевтр бәәх. Нүднәчн 

кир йосар һарч. Тернь ода күн болһн күүнд үзгдшго юмн кевтәл <...>. 
17 Ардуд ― ар бийд.
18 Тарелка ― орс келнәс орсн үг.
19 Оч ― одҗ.
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Тегәд сурһулян чиләһәд, хәрҗ ирәд, ода эн Волгоградын наад 
бийд  Чөөрә гиҗ һарсн бәәсмн. Терүнд бәәтл, тегәд Чөөрән хурлд 
ода ламнр, багшнр, нойдуд20, сәәдүд хуг ирҗ мөргдг болхгов.

Тиигхлә нойна хатнь ода тер ик номта, ик сурһульта күүнәс ода 
эн духин аль [талдан] сәәхн үнр һарад бәәдг зөвтәҗ. Өвдгәснь әдс 
авад, һаринь үнршлҗ. Тегәд нойн хочр көөҗ һарһсмн. 

Тиигәд көөгдәд, тедн [эн]үнд ирәд, Кермн толһа гидг ода эн 
Орһахна һазрт ирәд бәәнә. Т[ер]үн деер һарад: «О-о, Зууһин Алтн 
деевртн хол юмн болһлав, өөрхн бәәҗл», ― гинә. Үзгдг күүндән 
үзгдх юмнҗ. 

Тегәд ода нег сөөвң гелңтә Орһахна һазрт бәәһәд бәәсмн. Эҗго 
һазрт. Ода орн-нутгас көөгдсн ода бәәҗәхгов. 

Тегәд өрүн нег босчкад, маань умшад сууҗаһад: 
― Эн нарн һарх талас баран үзгднү? Хәләлч, ― гинә сөөвңдән. 
― Уга, ― гиһәд [көвүн] орҗ ирнә. Дәкәд невчк зуур умшчаһад:
― Дәкәд һарад хәләлч, ― гинә [Җиҗәтн]. 
― Уга, ― гинә. Дәкәд бичкн зуур маань умшчаһад:
― Һарад хәләлч, ― гинә. 
― Нег мөртә күн үзгднә.
― Нә, терчн тер болх, ― гиһәд, тер доран өңгрҗ одсмн. 
Тернь тендәс ирҗ авх зөвтә күн, тер Төвд орн-нутгас. Цогцарн 

күрч чадшго, цогц солюлҗ авх зөвтә. Ода эн Җиҗәтнә сүүр гиһәд 
одачн бәәнә, эн Орһахна һазрт, «Буратинский» совхоз. «Буратин-
ский» совхозас зүн өмн бийднь бәәнә тернь. 

― Тернь ямаран нертә гинәт? Тер һазрнь?
― Һазрнь, тернь ода Орһахна һазр. Әмд бийнь Җиҗәтнә цогц, 

тернь тер т[ер]үнд оршасн. Энтн кезәнә намаг бичкн болхд21, 
мал үклдәд, кезәнә эм-дом бәәхш, т[ер]үнә цогц деер, хөн үклдәд 
бәәхлә, авч одад кевтүлдг билә. Т[ер]үн деер кевтүлхлә, үкдгән 
уурч оддг билә. Тернь ямаран учрта бәәсинь меддн угав. 

― Та келвт, тиим һазр бәәнә, ноһан урһдго гиҗ. 
― Тер Җиҗәтнә сүүрт өвсн урһдм биш. 
― Учрнь юн болхмб тер?
― Тернь тиигәд халцха бәәһәд бәәнә гинәл. Тенд өвсн кезәчн 

урһхш деернь гинә. Ода наадк әмтнә цогц хойр-һурвн җил болхла, 
олдхшлм. Өвсн урһад, ода кеер, салу һазрт оршачкла. Ода нег һазр 
20 Нойдуд ― нойд.
21 Бичкн болхд ― бичкн бәәхд.
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оршаһад яһҗах, медгҗәхш биш. Т[ер]үндтн төрүн уга гинә, тиигәд 
халцха бәәһәд бәәнә гинә. Цогциннь чигн һазр кевтәл, тиигәд халц-
ха бәәһәд бәәдг.

― Тер халцха һазрт эн Баһ Дөрвдин нутгудас т[ер]үнд цугтан 
ирҗ оршадг бәәсмб, аль гелңгүд, багшнр болсн улс? 

― Гелңгүд тиигҗ тер һазрт тиигдг билә. Ода эн манахна көгшн 
Дорҗ эн Элст деер бәәһәд өңгрсн. Тер т[ер]үнә цогцин өөр авч ирҗ 
оршатн гиҗ. Күчәр. Тиим ик цаснла бульдозерар22 хаалһ татҗ авч. 
Ик Элстәс авн тиигә[рән] авч ирҗ оршав тер. Дорҗ гелң гиһәд, 
Дорҗ Балдр гиҗ келдг билә. Тер Кировск уульнцар, ˂...˃ Гогольск 
уульнцд бәәнү тер. Кесг кү домнад, эмнәд бәәдг билә тер. 

Халенгинов Д. С.
(Манҗ гелң (Җиҗәтнә гелңг). Халенгинов Д. С. НА КалмНЦ РАН. 

Ф. 16. Оп. 2. Кас. № 243 (234). Калмыцкая АССР, Целинный район,  
совхоз «Страна Советов», с. Хар Булг. Записано Мучкиновой Е. Д., 

Джимгировым М. Э. Экспедиция 1965 г., переписано в 1969 г.).

Җиҗәтнә тууҗ 
(бичкн хар манҗ Тѳвд күрснә тускар)

Ода кезәнә, дегд кезәнәчн биш, эн торһуда әңгд Ханҗан Күрә 
гидг һазрт Хальмг Таңһчин Чөөрә гидг юмн бәәҗ. Тер Чөөрәд 
ода оч ном сурдг багш, лам улс тер ик гүн ном сурдг. Тенд тегәд 
нег һучн хойр лам күүндәд, Төвд, Моңһл орҗ, Зууһин Алтн де-
еврт күрхм гиһәд, һарч йовхар бәәдг болна. Тедниг йовхар бәәхиг 
медчкәд, тенд бәәсн нег бичкн хар манҗ, тер Чөөрән хурлд бәәдг 
Җиҗәтн гидг [нертә манҗ]:

― Ода би тадниг бас дахҗ йовнав, – гиҗәнә. 
― Й-о, хәәмнь, чи маниг яһҗ дахҗ йовх биләч? Чи биш, бидн 

күрх угаһан медҗәхн угавидн. Чи дахҗ йовшгоҗ, бичкн манҗ, ― 
гиһәд бурушад бәәнә. 

― Уга, би мәл тадн хама күрнәт, тер һазртн яһдг болвчн, күрхв. 
Яһад болвчн, намаг авад йовтн. Тер Зууһин Алтн деевр гидг юмнд 
би бас күрхәр седҗәнәв, ― гинә. Ода яахв, үнн седклән тәвчксн 
күүг буру гиҗ келхд хату болад, дахулҗ авад һарна манҗиг. 

Тер цагт ода төмр хаалһ, юн гиҗ бәәсн биш, даң йовһар, 
харһсндан, тергн харһхла ― тергәр. Темән харһхла, темә унад, 
22 Бульдозер ― орс келнәс орсн үг.
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йовад йовдг улс болҗана тер. Алта нутгар дәврәд, эн Алтайский 
край болҗ һарна тер ода. Моңһлын ор[н]ур өөрдәд, күрәд ирнә. 
Моңһлын орна захд ирҗ йовхла, нег ооср, бүч уга цаһан өргә 
харһна. Зел деернь уята гүд бәәнә. Тегәд ода ундасҗ, өлсҗ йовсн 
улс орҗ унд уутха гиһәд, <...> орад ирхлә, цаһан буурл сахлта нег 
цаһан өвгн әркин хавхган авад, өөрән тәвчксн шинкн23 әркән кеһәд, 
цацн гиҗәснлә харһад орҗ ирнә. 

― О-о, седклтн тусҗ йовсн улс бәәҗт. Сууцхатн, ― гинә. Тер 
һучн хойр лам зерглдәд сууна, бичкн манҗ Җиҗәтн үүдн тал суу-
на. 

Тиигҗәһәд өвгн әркән йөрәһәд, цацад, әркәсн кеһәд, одак 
ламнрт бәрҗәнә. Ода лам улс йирин әрк уушго болҗ һарчана. Хуһар 
хурһан дүрәд, нег-негндән өгәд, йөрәһәд, хәрү өвгндән өгчкнә. 
Сүл манҗ Җиҗәтндән күрәд, өгч йовна тедн. Өгхлә, Җиҗәтн хойр 
хурһарн дөңнҗәһәд, хугтнь цокулад орулад оркна. Одак цав буурл 
сахлта өвгн хәләҗәһәд: «Пө, ˂...˃ хар нанла әркдн гиҗәдгҗ. Нә, 
гем уга», ― [гиҗ санҗана]. Өвгн эднд ода әмтәхн цә чанад. 

― Ода амрч авад йовцхатн, серү орулад. Эн манҗ [эн]үнд 
үлдхмн, – гиҗәнә [өвгн]. 

― Ой, үлдсәрн, дәкәд яһҗ би эднән күцҗ авхв? ― гиҗ бичкн 
манҗ келҗәнә. 

― Уга, күцхч. Би чамд май темәһән унулад тәвчкнәв, ― гиҗәнә. ― 
Нә, гем уга. 

Одак һучн хойр ламнрнь цә-чигәһән ууһад, амрч авад, асхн 
серүн орхла, һарад йовна. Йовҗ одсна арднь тер цал буурл сахлта 
өвгн Җиҗәтн манҗиг үлдәҗ авчкад, келҗәнә:

― Нә, гем уга. Чи тер Зууһин Алтн дееврт күрхмч, наадк 
һучн хойрчн күрч чадшго. Т[ер]үндчн күн болһн күрдг юмн биш. 
Эдндчн түрүн күртл дәкәд ик зовлң үзгдх. Ик олн, өвчн харһхмн. 
Хорх чигн, өлсәдчн хорх. Кесг зовлң үзәд, зуураньчн үлдцхәх, чи 
күрхч. Чи мини май цаһан темә унҗ авад, күрхч, ― гиҗәнә. 

Тегәд теднән йовулад, хойр-һурв хончкад, тендән бәәһәд, 
тер амрч авад, өвгн цаһан май темәһән унулад тәвнә. Цаһан маһ 
темәһән унҗ авад йовад йовҗ, теднән күцҗ ирәд. Теднь нам күцәд 
ирхлә, кесгнь өвчн-шалтгла харһад, хорад. Зәрмнь ода йовҗ чад-
шго болад, зовлң ик болад, тер моңһлын орнд үлдлдәд, тиигәд 
23 Шинкн ― шинхн.
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бәәҗ. Тегәд Җиҗәтн, сансн санаһан сольлго, йовад йовна. Май 
темәһән унҗ авад, йовадл йовна. Йова, йова, йова йовҗ, Моңһлын 
оринь давҗ һарад, Китдин оринь давҗ һарад, Төвд, Моңһлын за-
хар орад, күрәд ирнә. Төвдин ор[н]ур орад, йовад йовҗ, Зууһин 
Алтн дееврт күрч йовна. Зууһин Алтн дееврт ирәд. Ирхлә, тер 
ода Зууһин Алтн деевр гидг юмн, тер Тибет гидг һазрт ик өндр 
уул деер бәәдг ик гидг храм24 болҗана ода. Хальмгин самый 
центр, буддийск верин25. Тенд ода тер Зууһин Алтн деевр гидг 
юмн нәәмн миңһн хората гиҗәнә. Өрәтә болҗанал ода. Тер өрә 
болһнднь неҗәд лам улс суудг юмнҗ. Дала ламин бәәдг, Һаньшг 
ламин бәәдг, бийсиннь тиим бас өрәнь салу. Тегәд ода Дала ламд 
баралххар Җиҗәтн седҗәнә. Тендән одад, правда26, ном сурад, 
бәәһәд бәәҗ. Тер Зууһин Алтн дееврт ном сурад, бәәһәд, уже бат 
ик номта багш, лам болҗ одна. Тегәд тендән ода Дала ламла ба-
ралхад. Эн мана энд үлдсн хальмг улс тиигхд хурл, хуврг тату 
гиһәд, тегәд Дала лам тер май темән деернь нег Зуңкв гидг ик 
бурх залад: «Эн темәһән даң көтләд йов. Даң йовһар. Эн бурхан 
деерән залчкад, ―  гиҗәнә, нег даальң буудя кеҗ өгәд. ― Энчн 
чамаг һазртан күртлчн болх», ― [гинә]. Һурвн буудя хайчквчн, 
күн цадхаш болад, йовад йовдг болҗана. 

Йовад, йовадл йовна. Көтләдл йовад йовна, көтләдл йовадл 
йовна. Кесг җилдән йовад, һазр-усан санад, ээҗ-ааван санад, зуу-
ран ду һарһад. Тер ода хальмгин дун бәәнә.

― Хөрн худгин усн 
Хөрм ундыһин амтта. 
Хөрмәһән кечксн ээҗән
Альк насндан мартхв.

Арвн худгин усн
Алтн шикрин амтта.
Асрад өсксн ээҗән
Альк насндан мартхв? ― Җиҗәтнә һарһад йовсн дун гиҗәнә. 

Тегәд келсн бәәҗ тер: «Эн темәнчн йовҗ йовад, тер эврәннь, мана 
хальмгин бәәсн һазрт күрәд, хама кевтнә, кевтчкәд, эс босч өглго  
бәәсн һазртнь ― эн бурхан залад, ик хурл бүрдә», ― гиҗ.  
24 Храм ― орс келнәс орсн үг.
25 Хальмгин самый центр, буддийск верин ― орс келнәс орсн үгмүд.
26 Правда ― орс келнәс орсн үг.
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Тиигәд көтләд йова, йова йовҗ, дигтә Дунд хурла, мана Дунд 
хурла һазрт ирәд, тер темән кевтҗ оч. Кевтчкәд, босҗ өгчәхн уга. 
Тегәд тенд, дорнь тер Зуңкв бурхан залад, хурл хураһад, бүрдәһәд. 
Тегәд эн Дундк хурла хурл әвр ик хурл билә гиҗәнә. Дааһн мөрн 
нег эргхләрн, муурдг, тиим ик хурл билә гиҗәнә. 

Тегәд тер хурлан бүрдәһәд, тендән тиигәд бийнь толһалад, лам 
болад бәәҗәһәд, дәкәд гелң, багшнран цуглулад, хурлан җе гиҗ 
күцәчкәд, хәрү тегәд тер Зууһин Алтн дееврән одад йовсн юмнҗ.  

Меклеев С. С. 
(Җиҗәтнә тууҗ (Бичкн хар манҗ Тѳвд күрснә тускар).  

Меклеев Санджи Сангаджиевич. НА КалмНЦ РАН.  
Ф. 16. Оп. 1. Кас. № 109, (1), (118). Калмыцкая АССР, Приозерный р-н, 

с/з «Сухотинский», ферма 1. Записано Мучкиновой Е. Д. в 1971 г.).
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